	ÇAĞ ÜNİVERSİTESİ
İngilizce Mütercim ve Tercümanlık

	Kod
	Dersin Adı
	Kredisi
	AKTS

	TRN 108
	Çeviriye Giriş II
	(3+0)3
	6

	Önkoşul Dersler
	Yok

	Eğitim Dili
	İngilizce
	Ders İşleme Tarzı 
	Yüze Yüze/Çevirimiçi

	Dersin Türü /Düzeyi
	Zorunlu Alan Dersi / 1. Yıl / Bahar Dönemi

	Öğretim Üyeleri
	Unvanı & Adı Soyadı
	Ders Saati
	Görüşme Saatleri
	İletişim

	Dersin
Koordinatörü
	Dr. Öğr. Üyesi Aysun Dağtaş 
	
	
	aysunyurdaisik@cag.edu.tr

	Dersin Amacı 
	Çeviri bilimine giriş niteliğindeki bu ders, öğrencilere çeviri bilimi tarihi, temel kavram ve kuramları ile birlikte çeviri sürecini öğretmeyi hedefler.

	Ders Öğrenme Çıktıları
	
	Öğrenciler
	İlişkiler

	
	
	
	Prog. Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Çeviri bilim terimleri ve kavramlarını öğrenir
	4,3
	5,3

	
	2
	Çeviri, dil ve kültür ilşkisini öğrenir
	1,4
	4,3

	
	3
	Çeviri türlerini öğrenir
	6,3
	4,3

	
	4
	Metin türlerini öğrenir
	6,7,9
	5,5,3

	
	5
	Çeviri yöntemi konusunda temel bilgi ve becerileri edinir.
	4,7
	5,4

	
	6
	20. yüzyıl çeviri yaklaşımları hakkında fikir edinir.
	4,9
	5,3

	Dersin İçeriği: Bu ders, çeviride kuram ve uygulamayı ilişkilendirecek öğrenciye yol göstermeyi amaçlar. Çeviri kuramının tarihine yapılan girişin ardından, öğrenci çeviride kuram ve eleştirileri sorgulayan bir bakış açısı geliştirir. Bu yöntem sayesinde, öğrencinin çeviri süreci ve ürünü konusunda daha derin bir iç görü edinmesi beklenir.

	Ders İçerikleri: (Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu
	Hazırlık
	Öğrenme Aktiviteleri ve Öğretim Metotları

	1
	Metinsel eşdeğerlik
	Sunum 

Ders Notu

	Sözlü Anlatım 

	2
	Metinsel eşdeğerlik: tematik ve bilgi yapıları
	Sunum 

Ders Notu

	Sözlü Anlatım
Tartışma

	3
	Metinsel eşdeğerlik: tutarlılık
	Sunum 

Ders Notu
	Sözlü anlatım
Tartışma

	4
	Pragmatik eşdeğerlik
	Sunum 

Ders Notu
	Sözlü Anlatım
Tartışma

	5
	Çeviri türleri ve Çeviri Sürecinin Boyutları
	Sunum 

Ders Kitabı 
	Sözlü Anlatım
Tartışma

	6
	Çeviri türleri ve Çeviri Sürecinin Boyutları
	Sunum 

Ders Kitabı 
	Sözlü Anlatım
Tartışma

	7
	20. yüzyıl öncesi çeviri kuramı
Çağdaş çeviri yaklaşımları
	Sunum 

Ders Kitabı 
	Sözlü anlatım

Tartışma

	8
	Çeviriye Dilbilimsel Yaklaşımlar
	Sunum 

Ders Kitabı 
	Sözlü anlatım

Tartışma

	9
	İşlevci yaklaşımlar
Erek odaklılık/Kaynak odaklılık
	Sunum 

Ders Kitabı 
	Sözlü anlatım

Tartışma

	10
	Betimleyici Çeviri Araştırmaları
Çoğuldizge Kuramı


	Sunum 

Ders Kitabı 
	Sözlü anlatım

Tartışma

	11
	Eleştirel Çeviribilim
Çeviri Sosyolojisi
	Sunum 

Ders Kitabı 
	Sözlü anlatım

Tartışma

	12
	Eleştirel Çeviribilim

Çeviri Sosyolojisi

	Sunum 

Ders Kitabı 
	Sözlü anlatım

Tartışma

	13
	Sözlü Çeviri Kuramları
	Sunum 

Ders Kitabı 
	Sözlü anlatım

Tartışma

	14
	Genel tekrar
	
	Sözlü anlatım

Tartışma

	KAYNAKLAR

	Ders Kitabı
	Introducing Translation Studies: Theories and Applications, 2004, Jeremy Munday

Lecture Notes
Çevirinin ABC’si; 2019; Şehnaz Tahir Gürçağlar

	ÖLÇME VE DEĞERLENDİRME

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar

	Kısa Sınav
	1
	40%
	

	Araştırma
	
	0%
	

	Ödev
	
	0%
	

	Finalin Etkisi
	
	60%
	

	

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Sınıf içi ders çalışma 
	14
	3
	42

	Sınıf dışı ders çalışma
	14
	3
	42

	Araştırma/Sunum 
	2
	10
	20

	Çeviri Çalışmaları
	3
	10
	30

	Vize Sınavı
	1
	20
	20

	Final Sınavı
	1
	30
	30

	Toplam
Toplam150 / 30

AKTS Kredisi
	184

	
	 184/30=6.13
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